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AHAJII3 KOHUEINITA «<HEART / CEPHE» ¥ ®PASEOJIOTI3MAX AHIIIACBHKOT
TA YKPAIHCBKOI MOBMU 3 IIOIVIAAY O3HAKOBOI'O NIAXOAY

ANALYSIS OF THE HEART / SERTSE CONCEPT IN PHRASEOLOGISMS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES IN TERMS OF FEATURE APPROACH

Mununenko 1.0O.,

orcid.org/0000-0001-9075-8859

acucmenm Kageopu pomMaHo-2epmMancokoi ginonozii ma nepexiady
Binoyepxiecokoeo HAYioHAIbHO20 A2papHo2o YHIeepCUumemy

Y panin ctatTi po3rnsaaatotees hpaseonorivni oguHuui (PO) aHrnicbkoi MoBu 3i crioBom «heart» (cepue) Ta chpaseo-
NOri3Mm yKpaiHCbKOi MOBM 3i CITOBOM «CepLe», Sk HEBI' EMHY YacTUHY koHUenTiB «heart» Ta «cepue». BUBY4EHHS KOHLENTY
«cepue» € e OOHUM KPOKOM [0 po3rafku (heHOMeHy HaLioHanbHOro xapakTepy, PO3LUMPEHHS YSBIEHb NPO NiHrBICTUY-
HWI 06pa3 CBiTY, pO3yMiHHSA CneLMdiKM iIHO3EMHOI KyNbTYpU, LLIO € OOAHUM i3 MPIOPUTETIB Cy4acHOro rnobanizoBaHoro CaiTy.
Lle BU3Ha4ae aKkTyarnbHICTb JOCHIIXEHHS.

OcHOBHY yBary aBTOp KOHLEHTPYE Ha AOCNIAKeHHi KoHUenTy «heart» Ta koHUeNnTy «cepus» y dpaseonorii aHrmMinceKol
Ta yKpaiHCbKOI MOBW, @ TaKOX NMPOBOAMTL MOPIBHANBHWUIA aHani3 NpeacTaBreHHs LbOoro KOHLUENTY 3 MOornsay 03HaKoBOro
niaxogy. Bubip komnoHeHTa «hearty 06ymMoBneHVn TUM, WO Len KOHUENT XapakTepu3yeTbCsi BUCOKOK NPOAYKTUBHICTIO.
®0 3 UM KOMMOHEHTOM AOCUTb YMCENbHI | MaloTb BUCOKY YaCTOTHICTb BXUBAHHS.

AHani3 NpoBOAMBCSA Ha OCHOBI BEMMKOrO aHro-ykpaiHCbKoro dpaseonoriyHoro cnosHuka K.T. bapaHuesa. [4], cros-
HMKa cydacHux aHmincbkux igiom T.I. ConomoHika [5], akageMiyHOro TymaqHoro CroBHMKAa YKPaiHCbKOi MOBM [6],aHrmo-
pocincekoro cnosHuka B. K. Mionnepa [7], Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [8], Longman Diction-
ary of English Idioms [9], Richard A. Spears American Idioms Dictionary [10].

ABTOp AEMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHS 03HAKOBOTO MiAxoAy ANns aHanisy 3ibpaHoro Matepiany Ha OCHOBI SIKOTO BUAINSE BCi
03HaKW Y HaCTYMHi knacu: 1) CTPYKTYpHI 03HaKK; 2) hisnyHi 03HakK; 3) PyHKLiOHaNbHI 03Haku; 4) NCUXOEMOLIiHI O3HaKW.
3asHayeHi koHUeNnTK cBigyYaTb NPO OCOBNMBOCTI CIPUMAHATTS CBITY HOCISMU 3i 3iCTaBHMX MOB SIK Y CEMaHTUYHOMY, TaK
i HaLiOHaNbHO-KYNLTYPHOMY MaHi.

Ha ocHoBi npoBeeHOro aHanisy 4OCnigKeHUX OAMHULb, aBTOPOM Oynu BUSBNEHI AesKi 3aKOHOMIPHOCTI: 3HaYHa CXO-
XICTb CTPYKTYPHOI OpraHisadii Ta BigMiHHOCTI dhpaseonoriamis B 060X MOBax, siki ZONOMOIM HaM PO3LUMPUTU 3HAHHS NPO
KoHUenTu «heart» Ta «cepue» B aHMINCLKIMA Ta yYKpaiHCbKin MOBax. bBinbLUICTb aHMMINCbKMX Ta YKpaiHCbKUX (hpa3eornoris-
MiB 3 KOMMOHEHTOM «heart» 36iratoTbCcsi 3a 3MICTOM Ta 06Pa3HICTIO, OCKINbKW LiEV NNacT NEKCUMKM 3aranbHOBXMBAHWUIA | He
NOB’sI3aHMIN 3 HaUiOHaNbHUMM YK iICTOPUYHUMK OCOBNMBOCTAMM HapogiB. AHani3 hakTUYHOrO MaTepiany 3acBiguums, WO
YKpaiHCbKa Ta aHrmincbKka KapTUHWU CBITY CXOXi.

Knro4yoBi cnosa: comaTtuyHa nekcuka, aHanis, paseonoris, paseonoriyHa oguHULA, KOHLENT «cepLey, 03HaKoBUN
nigxig.

This article considers the phraseological units (FU) of the English language with the word "heart" and the phraseology
of the Ukrainian language with the word «sertse» as an integral part of the concepts of «heart» and «sertse». Studying
the concept of «heart» is another step towards solving the phenomenon of national character, expanding ideas about
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the linguistic image of the world, understanding the specifics of foreign culture, which is one of the priorities of today's
globalized world. This determines the relevance of the study.

The author focuses on the study of the concept of «heart» and the concept of «sertse» in the phraseology of English
and Ukrainian, as well as conducts a comparative analysis of the presentation of this concept in terms of the feature
approach. The choice of the «heart» component is due to the fact that this concept is characterized by high performance.
FU with this component are quite numerous and have a high frequency of use.

The analysis was conducted on the basis of a large English-Ukrainian phraseological dictionary K.T Barantseva. [4],
a dictionary of modern English idioms T.G. Solomonika [5], Academic Interpretive Dictionary of the Ukrainian Language
[6], English-Russian Dictionary by V.K Mueller [7], Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [8], Longman
Dictionary of English Idioms [9], Richard A. Spears American Idioms Dictionary [10].

The author demonstrates the application of the feature approach to the analysis of the collected material on the basis
of which distinguishes all the features in the following classes: 1) structural features; 2) physical signs; 3) functional fea-
tures; 4) psycho-emotional signs. These concepts indicate the peculiarities of the perception of the world by speakers
of comparable languages in both semantic and national-cultural terms.

Based on the analysis of the studied units, the author identified some patterns: significant similarities in structural organi-
zation and differences in phraseology in both languages, which helped us expand our knowledge of the concepts of «heart»
and «sertse» in English and Ukrainian. Most English and Ukrainian phraseologies with the component «heart» coincide in
meaning and imagery, as this layer of vocabulary is common and not related to national or historical characteristics of peo-
ples. The analysis of the factual material showed that the Ukrainian and English pictures of the world are similar.

Key words: somatic vocabulary, analysis, phraseology, phraseological unit, the concept of «heart», feature approach.

IlocranoBka mpoOaemu. Ha cporomni Benwka — iHII K BIIHOCSTH A0 BeAeHHs ()pa3eosorii BiIacHe
yBara NpuAUIIEThCSl BUBUCHHIO KOHLENTyami3amii Ta  ¢paseonorizmu (B.B. Bunorpanos, H.H. Amocosa,
KaTeropu3allii siBUIIl HABKOJIMIITHBOI ilicHocTi. Came  A.M. BaOkin, A.l. CMupHuUILIbKHIT). 3BIJICH BUILIIMBAE
ToMy HampukiHii XX — Ha modatky XXI cT. myxe 1 pi3HOMaHITHICTh ICHYIOUMX Kiacudikaimiid ¢ppazeo-
aKTyaJbHUM CTAJI0 BUBUCHHS KOHLENTOC(Ep PI3HUX  JIOTIYHUX OJMHUIIb, TIPOTE JKOJIHA 3 HUX HE € OITH-
MOB Ta OKPEMHUX KOHIICTITIB. MasbHOI0. HesBaxkaroun Ha 3Ha4HY KUTBKICTB JOCITi-

He3Bakatoun Ha iCHyIO4y B Cy4acHil Haylli HEO-  JDKCHB B 001acTi (hpa3eosaorii, BUSBICHHS O3HAK, 10
JHO3HAYHICTh TPaKTyBaHb TEPMiHA «KOHLENT»,  BUKOPUCTOBYIOTHCS NpPU MOOYHOBI (PpazeoioriyHux
JIHTBICTH CXOJSThCSI HA PO3YMIHHI KOHIICNITY SIK  OJMHHMIIb € ¢ OJHUM METOJOM BH3HAYCHHS CITijIb-
CTPYKTYPOBAHOT'O 3HAHHA. 3 MO3MLIN JIHIBOKYJABTY-  HHX Ta BIIMIHHHMX pHC CTPYKTYpH opraHizaiii ¢pa-
POJIOTIYHOTO MiX01y (came HOro Mu AOTpUMyeMocsi  3eosorismiB. 11{o i 00yMOBIIIO€ aKTyalIbHICTh JTaHOT
y 1iii poOOTi) CTPyKTypa KOHIENTY MpeACTaBlieHa  POOOTH.

TphOMa KOMIIOHEHTaMH: TOHATIHHUM, 00pa3zHUM IlocranoBka 3aBaaHHs. 3aBHaHHA pPOOOTH —
i miaHicHUM [3, c. 5-12]. LliHHICHUI KOMITOHEHT KOH-  BUSIBIICHHS OCHOBHUX O3HAaK KOHIENTIB «heart» Ta
LENTy BiTOOPaKEHO B CEMAHTHIII JISKCHYHUX OIU-  «CEPIIE», [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPH 1MOOYI0BI (hpa-
HUIb 1 (ppa3eosoriaMiB, MO0 BUCTYNAIOTh K (opMa  3€OJOTIYHUX OMUHHIB. DiKcallisi MUX O03HAK 3AiHC-
HOro MOBHOI EKCIUTIKALIi. HIOETBCS. HAMH IUITXOM 3aCTOCYBaHHSI O3HAKOBOTO

BuBueHHsT KOHIIENTIB, BUABICHHS iX €THOKYNb-  IJIXOMYy, OOTPYHTOBAaHOTO TPYIIOK JOCIIiTHHKIB

TYPHHUX, €THOMOBHHX OCOOIMBOCTEH HeMOxiuBe IHctuTyTy minrBictuku PAI'Y ming KepiBHMLTBOM
0e3 aHanizy MOBHHMX 1 HeMOBHUX (akTiB y Tichomy [.€. Kpelianina. Bin 6yB po3pobienuii Ha npoTu-
3B’S3KY 31 CBIJIOMICTIO 1 MUCJICHHSIM JIFOAMHHU, TOOTO ~ CTaBJICHHS JIGKCUKOTpaiYHOMY TIJIXOAY, SIKHH He
3 MOMISIY aHTpomoeHTpu3My. OcobrBa yBara mpyd  IIUIKOM TPUAATHUIN JIJIsl OMUCY TUIECHUX 00’ €KTIB.
BOMY MPUIUISETHCS aHATI3Y JIEKCHKH, IO 03Hayae  BuOip 1aHOTO MifX0My MOSCHIOETHCS TAKMMHU 00CTa-
00’€KTH JIONCHKOTO Tila, TOOTO COMAaTWYHOI JIEK-  BHHAMH: TO-TIEpIle, OMKC Tilia Ta MOr0 YaCTHH HE
CHKH. [HTEepec 10 Ha3B YACTHH Tijla 1AJI€KO HE BUIIA/-  MPEJCTABJICHO B TIyMayHHX (TIOSICHIOBAIbHUX ) CIIOB-
KoBHH. BUBUEHHS cOMaTU3MiB Ta yTBOPEHUX BiJl HUX  HHKaX OJHOMAHITHHM YWHOM (HANpHKIAA, B MEXax
MOBHUX OJIMHHIIb Ja€ HAM YSBJICHHS IPO CIIPUAHATTS.  OJIHOTO 1 TOTO K CJIOBHHKA JIJIsl OJIHI€T YACTUHHM Tijia
HOCISIMU MOBH ce0¢ Y HaBKOJIMIITHLOMY CBITI. JTAIOTHCS BIOMOCTI TITBKH IPO MOXIIHBI ii Gopmu,

AHaJi3 ocTaHHIX AocCTifKeHb 1 myOJaikaniil.  iHOIH YacTUHI Tia — TIABKK TPO (QYHKINT TOMIO);
Cxuaz ¢pa3eonori3miB i 10Ci € IPeIMETOM JWUCKY-  IO-Ipyre, 03HAKOBUH MiXif J03BOJISE OJHOMAHITHO
cii mocnignukiB. IlpoGnemamu knacudikauii @O  3icraBusTu BepOaibHI Ta HEBepOANbHI 3HAKOBI KOIH,
3aiiManocs Oarato BueHUX. Ha OCHOBI CTIMKOCTI  TOOTO BHpIIlyBaTh OCHOBHE JOC/IIHUIILKE 3aBIaHHS,
(pazeonorizmiB, EKBIBaJICHTHOCTI iX CIIOBY, HEsKi 1, TO-TPETE, BiH Ja€ MOXKIUBICTh BUPIIIUTH TaKe BaXK-
BueHi, Taki sik JLIT. Cwmit, B.I1. Xykos, B.H. Tenisi,  nuBe 3aBmaHHs, SIK MPOBECTH MOPIBHSAJIBHHUNA aHAI3
H.M. Illancekmii, A. Makkai, U. Weinreich BBo-  ceMiOTHYHWX KOHIENTYyali3alliid Tijia Ta HOr0 YacTHH
ITh 10 ckinany PO mupoKe KOO0 CIOBOCIIONYYeHb:  JIISl PI3HHX €THOCIB Ta KymbTyp [1, c. 589-602.].
MIPUCIIB S, NMPHUKa3KH, aopu3Mu, Kpuiari cioBa;  Yci O3HAKM COMaTHMYHHMX OO €KTiB BUeHi 00’e€IHy-
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I0Th y Taki Kjacu: 1) CTPYKTypHI O3HaKH (O3HAKH,
OB s13aH1 31 CTPYKTypOIo, OyOBOIO Tila Ta KOX-
HOTO COMAaTHYHOTO 00’€KTa 30KpeMa; IMOIIISIOTHCS
Ha YJIEHUMICTh, MiCIIE3HAXOKEHHS Ta OPi€HTAILiIO,
CHpSIMOBaHICTh); 2) (i3uuHi 03HaKH (Pi3HOTO POAY
XapaKTePUCTHKH COMAaTHYHOTO 00’€KTa, HaIlPUKIa
¢dopma, posmip, Komip Ta iH.); 3) QYHKIIOHANBHI
o3Hak® (Bci QyHKITIT Ta TOAil, IKi MOYKE BUKOHYBATH
COMATHYIHHUH 00’ €KT, YU TOi1, BUKOHAHI HaJl HUM).

Buxiaax ocHoBHOro marepiaay. 3ynuHUMOCS
JOKJIJHIIE HAa  XapaKTEePHCTUII  BOKaOyIu.
B anmmiiicekii MOBi BokaOyna «hearty 3a JgaHUMH
Oxcdopacbkoro ciaoBHHKa [8], aHTIIO-POCIHCHKOTO
cnoBamka B. K. Mromnepa [7] mae 12 nekcem (TyT
MH, BUKOPUCTOBYIOYH TEPMIHH «BOKaOyma» Ta
«JIeKceMa», po3yMieMo iX 3a MpeAcTaBHUKaMU
MOCKOBCBKOI CEMAHTHYHOI IIKOJIM, OYOJIFOBAHOL
0. 1. AnpecsiHoM: BokaOysia — Oararo3Ha4He CJIOBO,
JIEKCceMa — CIIOBO, B3SITE Y OIHOMY 3 HOTO 3HAYCHb
1 BH3HAHE IIUIKOM CaMOCTIHHOIO JBOCTOPOHHBOIO
onunamIeo MoBu): 1. TlopoxxHUCTHII OpraH B rpy-
JS1X, IO PO3raHs€ KPOB MO Tiy; 2. YacTWHA Tija,
Je po3ramoBaHuil 1ei oprax; 3. LleHTp mronchkux
JOYMOK Ta eMoIlild, 0coOnuBO IO0OBI; 30aTHICTH
BimuyBaru emorii; 4. Mwmii, mmta — dear heart;
5. EHry3ia3m, HacHara; 6. MyXHICTb, CMLUTUBICTb,
BimBara; 7. LleHTpanpHa abo HaiOiLIBII 3HAUYYIIA
yacTUHA 4oroch; 8. Tex. CepueBuna; 9. BuytpimHi
muctsi, yactuHa kamyctu; 10. [lo-ueOynp y dopmi
cepilsi, 0COONMBO YEPBOHOTO KOJIBOPY, MOKIMKAHE
300pakaTu ceprie K CUMBOJ KoxaHHS;, 11. Macthb
KapT, M03HaYeHa CUMBOJIOM CEpIIs; KapTH I1i€] MacTi.
12. PomtouicTs.

[IpoananizyBaBmy 3HAiiIeHUH HaMH MOBHHM
Marepiaj, MH 3’SICyBajii, IO HE KOXXHA JIeKCceMa
BokaOyiu «hearty gae IpyHT 1Jis yTBOPEHHs (paszeo-
JIOTIYHUX ONUHUIE. KpiM TOTO, KITbKICTh YTBOPEHUX
BiJl OKpEMHX JIEKCEM COMATHYHHUX (Ppa3eoiori3MiB
HEOIHAaKoBa. Y BHUIAJKax, A€ I1e MOXKINBE, 3 METOIO
31CTaBIICHHSI MU IiJIOUpaEMO JI0 aHIIIHChbKUX (ppase-
OJIOT'13MiB YKpaTHCHKi aHAJIOTH.

ITepma smexcema BokaOymu «hearty “mopokHU-
CTHH OpraH y Tpy/asx, IKUH po3raHsi€ KpoB 10 Tty ”,
cTasa 023010 YTBOPEHHS JIUIIIE IBOX (Ppa3eoori3MiB:
1) I cross my heart and hope to die — nocin. “S pos-
cikaro cBO€ cepiie 3 Hajiero nomeptu”. Lleit ppaseo-
JIOT13M BXKHUBAETHCS HOCISIMH MOBH SIK KIISITBA Y TIpaB-
nuBocCTi ciiB. CIIOBOM ceplie, ¥ pasi, MO3HAYa€ThCS
YKUTTEBO BKIIMBUW OPTaH, PO3THH SKOTO HEOJMIHHO
MIPHU3BEJIC JIFOMHY JI0 CMepTi (IIOPiBH. B YKpaiHCHKii
po3moBHili MoBi: 106 meni 3moxHyTtu!); 2) one's
heart misses a beat / One's heart skips a beat — qoci.
«Ceprie nporyctuiio yaap». Llei ¢ppaszeonorizm Hocii
AHTITIIACHKOI BUKOPHCTOBYIOTh ¥ THX BHIAJKaX, KOJIH
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XOUyTh BUCIIOBHTH CHIJIbHE 3JTUBYBaHHS YNM-HEOYIb.
VY el MOMEHT, SIK Ka)ke HaM aHIIIiHChKa MOBa, CepIie
Have 3aBMHUpac (TIOPiBH. B YKpaiHCBKill MOBi: cepie
3aBMEpJIO), MPOIYCKAIOUN CEPIIEBI MOMITOBXHU.

HaiinmponyKkTuBHIIIOWO, 3 TMOMIALY YTBOPEHHS
(hpaseosnoriaMiB B aHIIIHCBKI MOBI — JekceMa
“HEHTp JIOACBKUX JYMOK Ta €MOIlill, OCOOINBO
MO00BI; 3aTHICTh BiJU4yBaTh €MOINii”’, 1 1le HEBU-
nankoBo. BokaOyna «cepue», 3a JaHUMH MOBH,
BUSIBIISIETHCS HAMOUIBII OCBOEHOIO 1 3HAYYILIOKO IS
HOCIiB aHTJIIHCHKOI, caMe SK MicIle 30CepemKeHHS
JIONCHKAX TOYYTTIB Ta emomiid. [Ipo me roBoputh
TAaKOK HASIBHICTh HAWOUIBIIOI KUIBKOCTI MOXIIHUX
CJIIB aHIJIIHCHKOK0 MOBOKO (SIK 1 YKPaiHCHKOIO), YTBO-
PEHUX BiJI CIIOBA CEpIie y 3HAYCHHI «OpraH eMOITiiy.
[2, c. 90-118.]. HaBenemo kijibka mpuKiaaiB (hpaseo-
JIOTi3MiB 31 cltoBoM «hearty y 3HaU€HHI OpTaHy eMo-
miit: 1) to learn by heart — moci. “BuBuntu cepriem”.
Lei#t ¢paszeonori3M BUKOPUCTOBYIOTh y 3HAYCHHI
«BUBUUTH Hamam siThy». MOXHA TPHUITYCTUTH, IO
el ¢Gpa3eonorisM yTBOPUBCS BHXOMASYH 3 BIIUYT-
TiB. Hamararouuch BHBYMTH SKWHCH MaTepiai, MU
MIPOITyCKaeEMO HOro depe3 cede, depe3 CBOI eMOIIii,
JlyMKH, HAMaraeMoch Horo BiguyTu; 2) cry your heart
out — goci. “Burakaru cepue”. Llelt ¢pazeonorizm
Ma€ 3HAYCHHS «Iyke Oararo ruiakatw». ToOTo T1uia-
KaTH BiJl CHJIbHUX €MOIIIMHUX YM €MOIIIMHUX Tiepe-
KWUBaHb, 1 TOTH, TTOKA BOHU HE MPUTYIUIATHCI a00
He nporayTh. LlpoMy (pazeonorisamy B yKpaiHCHKii
€ aHajor (IOpiBH. B YKPaiHCHKI MOBi: BUILIAKATH
oui). Jlexkcema «heart» “eHrysiazm, HaTXHEHHS
cTajlla OCHOBOIO YTBOPEHHS OJHOTO, 3HAWIEHOTO
HamH, ¢pazeonoriamy: be of good heart — moc.
“bytn B mobpoMmy ceplieBoMy CTaHi”, IO O3HAYa€E
mia0aapOpUTHCSA, HAJAUXHYTHUCH, PO3BECEIHUTHUCH,
TOOTO BUIpOOYBaTH Taki eMoLii, SIKi BBEAYTh Hac
B CTaH MiTHECEHOCTI AyXY.

Takox 1Mo omgHOMY (pazeosorisMmy Hamu OyJ0
BUSIBIICHO Y 3B’SI3KY 3 JIeKceMoto «hearty ‘“MyKHICTb,
CMINTUBICTD, BigBara” (take heart — moci. “npuiiHATH
MYXKHICTB) Ta JiekceMoro «hearty “mieHTpasibHa abo
HaOIIbII 3HavdyIla yacTUHa 4orochk” (get at the
heart of the matter — mocmimkyBaTu “nepeiitu 110
cepIls crmpaBu’), MO O3HAYa€ OOTOBOPIOBATH OCHO-
BHY METy, HallBaXIHUBilIy yacTuHy. To0TO «ceprem
CIIpaBW» y pasi € cama CyTh OyIb-SIKOTO IMUTaHHS, Te,
10 HABaXXJIMBIIIE I TOTO, XTO TOBOPUTH. Lls aHa-
JIOTisI HEBUITAJIKOBA — CEPIIE € LIEHTPAIBHUM 1 OJHUM
3 HallBaXJIMBILINX OpPTaHiB JIFOJACHKOTO Tija. B ykpa-
THCBKIH MOBI MM TakKOXX 3HAaXOIUMO (pa3eoyoriuHy
ONMHUITIO 3 TOMIOHNM 3HaYeHHSAM (TTOp. B YKpaiH-
CBKili MOBIi: TiepelTH 0 cyTi crpasu). Bin iHmmx
nexceM BokaOymu «heart» ¢pa3eonoriamiB B aHIITiH-
ChbKili MOBI BusiBiIeHO He Oyno. [IpomemoHCTpyeMO
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3aCTOCYBaHHS 03HAKOBOTO I1IX0Oy J0 aHai3y 3i0pa-
HOTO HAMH Marepiay.

CTpYKTYpHiI O3HAKHM aKTyalli3yIOThCS Yy TaKUX
(bpazeonorizmax: 1) from the bottom of my heart —
Joci. “3 JHa MOro cepus’, IO O3Haya€ TOBOPUTH
LIUPO PO 110-HeOy/b. Lleli MOBHUIT mpuKIIag roBo-
PHUTBH MPO WICHUMICTh COMATHYHOTO 00’€KTa — TPO
BUIUICHHS OHA y ceplsd. B ykpaiHCBKiT MOBI MH
MOXKEMO TPOCTEXHUTH aHaJor Ii€i (pa3eosoriqHol
OMHMIN (ITOp. B YKPATHCHKil: 3 TIIMOWHM IyIiIi),
3 Ti€I0 PI3HULEIO, [0 COMAaTUYHUN 00 €KT «cepue»
3aMIHIOETBCSI Ha OpraH «Jymay; 2) with your heart
in your mouth — nocn. “3 cepriem y pori”. Leit dpa-
3€0JIOTI3M BHKOPHUCTOBYETHCS B CHUTYAIlisX, KOJIH
HEOOXiHO CKa3aTu, L0 XTOCh JIy’KE HEpPBYE uepes
10-HeOyAb HACTIIBKY, 10 CepLe MiIKOUy€e 1O ropia
1 epeKkpuBae JOCTYM MOBITPs (MOp. B YKpaiHCHKIl
MOBI: MEPEXONWIO JuXaHHs). Y pasi JOIIBHO
TOBOPHUTH IPO MiCIle PO3TAIIyBaHHS COMATUYHOTO
00’€KTa y KOHKPETHIi CHUTyalii — CHTyalii XBHIIIO-
BaHHSI, IEPEKUBAHHS.

®i3uyHi 03HAKH BiOOpa)KaroTh Taki COMaTHYHI
(pazeonoriuni ogunwmi, sk 1) warm-hearted — goc.
“3 TEIIMM ceplieM”’, Mo3HaYae JIIOANHY 3 BHYTPIMI-
HBOIO Kpacoro, 100poro Ta TypOoTauBoro. Llew mpu-
KJIaJ] IGMOHCTPY€ HaM (Pi3UUHY 03HAKY TeMITepaTypHu
COMaTHYHOTO 00’ €KTa, a caMe TEIJIOTY Ceplis, 10 Ma€e
MO3UTUBHY OLIHKY; 2) have a heart of gold — noc.
“maru ceplie i3 30510Ta”, TOOTO OyTH Jy*Ke HaIHHUM
Ta TAMYIIUM. B JaHOMY BHIIaJIKy MOXKHA TOBOPUTH
Mpo Marepian K Mpo (i3HUHy O03HAKY, MPHUIOMY
3 MIO3UTUBHOIO OL[IHKOIO, TOMY ILIO 30JI0TO 1€ 3arajb-
HOBM3HaHa IiHHICTb. B ykpaiHCBKii MOBI Maemo
MPaKTUYHO TIOBHUM aHajor uiei ¢pazeonoriyHoi
ojuHMII (TIOp. B yKpPaiHCHKI¥M MOBI: 30J10T€ CEpIIE).

DyHKUiOHAJBHI 03HAKM aKTyaJi30BaHI y TaKUX
(hpaseonorivHNX OAWHUILIX, sK: 1) eat your heart
out — A0Ci. “BUICTU CBOE ceple”’, 0 O3HAYaE PEB-
HYBaTH, 3a3JAPUTH KOMYChb YK€ CHJIbHO, 1 IIi€I0
3a3/IpICTIO0 3HHUINYBaTH B COOI MO3UTUBHI €MOIIil
Ta MOYYTTS. Y pa3zi MU MOXXEMO TOBOPHUTHU IPO Mii,
HaIpaBJICHI HA COMATHUYHUN 00’€KT. 3a CMHUCIOBUM
3HAYEHHSAM MM BBa)KaEMO 3a MOXKJIUBE ITimiOparu
aHaJIOT B YKpaiHCBKiH MOBI (TMOp. 3 YKpaiHCHKOO
MOBOIO: JTyCHYTH Bij 3a3apouti); 2) heart goes out to
someone — goci. “Ceplie racHe yepe3 Koro-Heoyan”,
10 O3HAYae, IO JIFOAWHA HIKOJYE PO MOCh, IIKOIYE
KOTOCB, TOOTO cepIle SK eMOIIMHUNA OpraH BHKOHYE
JesiKi Al — racHe, CTpaXKaae, MKoAye (Iop. 3 YKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO: CEeplie HUE, Ceplie CTOTHE).

Po3rnsiHeMo mogiOHUM YMHOM JIEKCEMH BOKaOYIH
«cepue» B yKpaiHChkili MoBi. [lana BokaOyna mae
TaKi IEKCUKO-ceMaHTH4Hi BapianTtu: 1. LlenTpansHuit
opraH KpOBOHOCHOI cucteMu (y JIIOMWHH — 3 JIIBOTO
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00Ky TpymHOI TOPOXHHWHH), Y BHIVISI M’ S30BOTO
Mmimka. 2. nepeH. EMoniiiHuii mowatok y JOQuHI,
OCepelioK y HbOMY MOYYTTiB, HACTPOIB, TMEPEKH-
BaHb, OCOOMCTUX CTOCYHKIB JIO KOTOCh. 3. TIEpEH.
T'onoBHa, HaliBaXJIMBilIa YacTHHA, IIEHTP YOTO-He-
Oymb. [6, c. 141].

HaBenemo mnpuknaau ¢paseosori3mis, yTBOpe-
HUX BiJ] TIepIIoi JIeKceMU BOKaOynH «cepue» “LeH-
TpaJIbHUN OpraH KPOBOHOCHOI cucTeMU (Y JIIOIUHU
B JIBifl CTOPOHI TPYIHOI MOPOXKHUHHM), YKIIaJICHHN
y HaBKoJocepreBiii cymii”: 1) i3 3aBMHpaHHAM
cepus. Lle#t dpazeonorisM BUKOPHCTOBYETHCS, KOIH
MH OITUCYEMO TPUBOXKHE OYIKYBaHHS 4YOTrOCh, ado,
HaBIIaKH, paJicHe nepeauyTTs. ToOTo, koiu My yeka-
€MO YOTOCh, HaM 3JIA€ThCS, 1110 HAIlle Ceplie epecTae
nyjnbcyBaru; 2) cepue 3axoautbes. Llew ¢dpaszeosno-
ri3M BU3HA4Ya€ CTaH, KOJIM CEpLE MOYMHAE OUTHCA
Iy’Ke LIBHJIKO, 4acTO BiJ XBWJIIOBAaHHS, CTpecy Ta
nepexxuBanb. LlboMy € MeauuHe MOSCHEHHS: BiX
CHJILHOTO EMOIIIMHOTO TOTPSCIHHSA B OpraHi3Mi
JIOMHN BUPOOJISIETBCS aIpCHANIH, BiJ SKOTO TpH-
CKOPIOETHCSI CEPLIEBHI PUTM.

Maibke Bci (pazeonori3Mu  YKpaiHChKOI MOBH,
10 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJl CJIOBO ceplie, yTBOPEHi
BiJ Jpyroi JiekceMHu Ii€i BOkalOyiu, IO Mae 3Ha-
YeHHs “eMOLIMHOr0 MOYaTKy B JIIOAWHI, 11 MOYyT-
TiB, HACTPOIB Ta MEPEIKUBAHB”’, 1110, K 3rayBaOCs
BHIIE, TMOMIOHO 1O CHUTYyallli B aHDIIMCHKIN MOBI.
Hasenmemo xinmpka mpukiamiB: 1) “cepme oOGpocio
MoxoM”. Dpazeosiori3M BUKOPUCTOBYETHCS, KO MH
TOBOPHUMO IIPO T€, 1[0 XTOCh HE 3JIaTHUH BiJuyBaTH
JKOITHHUX TIOYYTTIB Ta EMOLIHUX MepeknBaHb, TOOTO
OpraH eMolliif, Sk Ou, He Ji€ yepe3 HeNOoTPIOHICTb.
2) “cepue pamie”. Lleit ¢pazeosorizM BU3HAYAE CTaH
IIacTs, paJIoCTi, HACHATH, IMiTHECEHOCTI ayXy. Opran
€MOlIiH, y pa3i, OTOTOXXHIOETHCS 3 JIFOIUHOO, SIKa BiJl-
yyBae i emolii. Dpazeosori3Mis, yTBOPEHHX 3 THILINX
JIEKCEM BOKaOYJIM «Ceplie» HaMH BUSIBICHO He OyIlo.
3HaieH] (Ppa3eosoriuHi OJUHUIN TaKOXK OYJI0 Mmpoa-
HaJTI30BaHO 3 TOYKH 30py 03HAKOBOTO TTiIXOY.

CTpPYKTYpHi 03HAKH MU MOXEMO CIIOCTEpiraru
y Takux ¢paseosorizmax, sk: 1) “zamactu y cepui”,
TOOTO BUKJIMKATH TyXX€ CWJIBHI MOYYTTS Ta €MO-
i, SIKI HEMOXIJIMBO IIBUIKO 3a0yTH. B maHomy
BUTIAJIKY MH MOXXEMO TOBOPUTH TIPO CTPYKTYpPY,
TOMY ILIO CEPLE IT0CTAE HAaM IKMMCh IIOPOXKHIM Opra-
HOM, B SKHH MOXHA MIOCh TOMICTHTH; 2) ‘“‘cepiie
B II'SITH TIIUIO”, 11O O3HAYAE 3IAKATHCS YOTOCH TYXKE
CHIIbHO. B naHoMy BUMagKy MU MOXKEMO TOBOPHTH
Npo HE3BHYAiHE, HECTaHJAPTHE MicIle po3Tally-
BaHHS OPTaHy sIK MPO CTPYKTYpHY O3HAaKy. 3 IHIIIOTO
00Ky, IBOTO (Ppazeosori3My XapakTepHa 1ie i QpyHkK-
[ioHaIbHA 03HAKa, OCKUIBKU CaM OpraH TEK BUKOHYE
neBHi QYHKUIT («BIAXOTUTHY).



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

®@i3uyHi 03HAKHU BiMOOpaKarOTh TaKi COMAaTHIHI
(pazeornorizmu, sx: 1) “3 merkum ceprem”, IO
O3Ha4a€e He MaTH TypOOT, MepeknBaHb, 1 Bil LHOTO
BiquyBaTH pagicTe. Llel mpuknan nqeMoHCTpye HaM
¢biznuHy o3HaKy Baru; 2) “‘ceplie 3aKMIIIO”, y 3Ha-
YeHHI Te, [0 OpPTaH eMOIlill BUPOOIISE SKICh CHIIBbHI
MTOYYTTSI, €MOIlii, [0 BIUIMBAIOTH Ha TIOBEHIHKY
JIOTMHY, Taki SK JOOOB, THIB, paaicTb. B manomy
BUMAJIKy MM MOXXEMO TOBOPHUTHU NPO (Pi3UUHI O3HAKU
TeMIepaTypu (ceple 3aKHIIijio, TOOTO ceple CTalo
«rapsuMy), TIEPETIOBHUIOCS EMOIIsIMH) 1 KOH-
CUCTEHITIT (KUTIITH MOXKE TUTBKH PiIUHA).

DYHKUIOHAJbHI  03HAKH  MPOCTEXKYIOThCS
y HACTYIMHUX (PPazeosOTIYHIX OAVMHULAX: 1) “KIIIKH
Ha cepui mkpeOyTs”. Lleit ¢dpaszeonorizm o3Havae
TPHUBOTY, XBHJIIOBAaHHS, TOOTO TMOYYTTS TPHBOTHU
MOPIBHIOETHCS 3 KOTSIYUMHU TofipsiniHamMu. el mpu-
KJIaJl UTIOCTPY€E (PYHKIIIOHATBHY O3HAKY, OCKIIBKH
Iist BiIOyBa€eThCs HA/I OPTaHOM TIOYYTTIB; 2) “cepiie
po3TaHyino”, o3Hayae€, MO JIIOAMHA 3HOBY IoYaja
BiUyBaTH TMOYYTTS, €MOLI{ Micis SKOICh AYIIEBHOI
panu, ab0 «3MIHMB THIB Ha MHJICTB». ToOTO opran
eMoLil TyT Ma€ He TUIbKH (YHKIIOHAJIBHY O3HAKY
(3mificHIOE nmifo — TaHe), a ¥ (Qi3umuHy — Marepiar
(TaHYTH MOXE CHIT, JIiJl, Maclio Ta iH.). Takum 4iuHOM,
MOYKHA CKa3aTH, 1110 OpraH eMOLiH TyT 3iCTaBIsSETbCS
3 YUMOCH 3aMOPOXXECHUM, TOOTO 3 TUM, 4Hi QyHKIIT
HiOM IPU3YTIHHEHI, BiAMOBITHO HE 37[aTHE BUPOOIISTH
EMOTIi1 Ta Oy TTSI.

Kpim TOTO, MU BHALIIEMO TakK 3BaHi MCHUX0EMO-
niiiHi o3Haku. BOHM OMUCYIOTh TICUXIYHUH CTaH
JIONTUHM, 11 XapakTep, OCOOMCTICHI SKOCTI, BayKIHBI
pucH ToBeAiHKK Tomlo. Ll o3Haka ckiana OCHOBY
HacTynmHuX (¢paseonorizmi: 1) “mobpe ceprue”.
®pa3eonori3M BUKOPHUCTOBYETHCSA [JISI TOTO, I100
MIAKPECIUTH XapakTep JIIOAWHU TaKy SIKICTb, SIK
no0poTa; 2) “3 4uCTHUM cepiieM’’, TOOTO IIHUPO, HE

3aMUCITIOIOYH Hidoro noraHoro. dpaseonoriyaa oau-
HUIIS IPYHTYETHCS Ha O3HAII1 JIFOJICHKOTO CTaHy, CTaB-
JIEHHS 10 HABKOJIMIIHBOT TIHCHOCTI.

BucHoBxu. O3HaKOBUH MiAX1a, B3ITHH HAMU 3a
OCHOBY aHaJlizy (pa3eoyoriYHUX OJUHUIL 3 0a30-
BUM KOMTOHEHTOM «hearty 1 «cepiie», D03BOJUB
BHUSIBUTH JIeSIKi 3aKOHOMIipHOCTI. binmpmicts ¢pase-
OJIOTI3MIB aHTIIHICHKOT MOBH BiJJOOpaXarTh CTPYK-
TypHi 1 ¢dyHnkuionanbHi o3Haku. Cepen cTpyk-
TYpHUX O3HAaK HaWOIIbII 3HAYYIIUM JUIsI HOCIiB
AHTITIMChKOT MOBM BHSIBUJIACH O3HAKa Opi€HTAIl
JacTHHHU Tijna. HallMeHIIO0 KUIBKICTIO MPEICTaB-
TeHi (pa3eosoTivHI OWHUII, 110 XapaKTePHU3YIOTh
¢i3uuni o3Haku. Dpazeonori3mMu, MO BiTHOCATHCS
JI0 Wi€i TPyIH, SIK MPaBUIIO, BKAa3yIOTh HA TeMIIe-
patypy, Marepiall, KOHCUCTCHIIIIO0, 1 Y BCIX HUX Il
03HAKM BHUKOHYIOTH POJIb OLIHKH JIFOJCHKUX SIKO-
cTei. SIKIo TOBOPUTH PO Ppa3eooTi3Mu yKpaiH-
CHKO1 MOBH 31 CIIOBOM «CepIie», TO CJIiJI 3a3HAYUTH,
10 MepeBa)kHa OUTBINICTh 13 HUX XapaKTEepHU3YIOTh
¢yHKUiOHATBHI O3HAaKW. TakoX B YKpaiHCBKid
MOBI CIIOCTEPIra€ThCs MOEJHAHHS 03HAK, KOJU TOU
camuii (pazeosorism BigoOpaxae, HaINpUKIA,
1 QYHKI[IOHATBHI, 1 CTPYKTYPHI, 91 (i3W9HI O3HAKH.
AHani3 ¢pa3eonori3amMiB J03BOJHMB BUIITUTH TaKy
Ipyny O3HaK, sIK ncuxoemouiiiHi. [lpuknaau, mo
XapaKTepU3ylTh [eld TUI, MH BHUSIBWIH JIUIIE
YKpalHChKOIO MOBOIO. BOHM BKa3yloTh Ha IICHXidY-
HUHA CTaH JIOAWHH, 11 XapaKTep, 0COOMCTICHI SIKO-
CTi, BOXKJIMB1 PUCH TTOBEiHKH. B aHTmiiickKiii MOBi
i 0COOJIMBOCTI JIFOMWHU, 3a3BUYAH, OMUCYIOTHCS
3a JIONOMOTOK (Ppa3eosiori3MiB 3 OCHOBHUM KOM-
noHeHTOM Jyma. OTke, MepcHeKTUBH MOAAJIb-
MIUX A0CJiIKeHb 0aunMO y OUTbII TIHOOKOMY Ta
JIeTATFHOMY TOPIBHSAJIRHOMY aHaji3l aHTIIHCHKUX
Ta ykpaiHcbkux @O 3 xomnoHeHTOM «Jlyma» Tta
«Ceprue».
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KanHouoam neoazo2iuHux HAayx,

cmapwiutl 6uK1aoay Kageopu npakmuKy aueriicbKoi Mogu
Hasuanvno-naykogoeo incmumymy iHO3eMHUX MO8

Hpozobuyvkoeo depacasrnozo nedazoeiunozo ynisepcumemy imeni leana Ppanka

Y poboTi AocnigKeHo nparMaTuKO-MiHIBICTUYHI 0COBNMBOCTI BUKOPUCTaHHSA eBEMI3MIB aHITIOMOBHOIO MELINHOIO
OVCKYPCY, HaBedeHi NOSICHEHHS MPUYUH akTMBHOI eBdemisalii meginHoro amckypcy. BucBiTNeHO OCHOBHI migxoan Ao
BU3HAYEHHS NOHATTS €BGEMI3M Y BiTUUIHSAHIN Ta 3apyOiKHIN HaYKOBIN NiTepaTypi CbOroAEHHS Ta MUHYMOro. 3aiCHMBLLN
aHani3 npaupb BiTYM3HSHWUX AOCMIAHWKIB, TEOPETU30BaHO CaMe MOHATTS «MediiHWM OWUCKYPC» Ta 3anponoHOBaHO PO3-
rnagaTv eBgemMiam sik OfIMH i3 OCHOBHUX ernieMeHTIB MeainHoi MoBu. MeTa poboTu nonsrae B ONUCi OCHOBHUX YMHHUKIB
BMKOPUCTaHHA eBdeMi3MiB Y MeainHOMY Auckypci. MeTtogonoria po3Bigku 3fiiCHeHa LWNAXOM BUKOPUCTAHHS MOriYHOro
MeToAy aHanidy HaykoBUX JKepen; ON1COBOrO METOAY, a TaKoX AediHILiiHOro Ta KOHTEKCTyanbHOro aHanisy. MeginHui
ONCKYPC PO3IMISIHYTO SIK BUSIB MOTPEOM cycninbCTBa Yy iHhopMalLlii Ta po3rnsiHyTO sik 6araToOCTOPOHHE KOMYHiKaLinHO-NiHTBi-
CTUYHe sBuLe. BUCBITNEHO (yHKUIOHYBaHHS eBdeMi3MiB Y MeAinHOMY AUCKYPCi Y coLianbHO-KOrHITUBHOMY, NiHrBICTWY-
HOMY, Ta NCUXOSOriYHOMY acnekTax. 3'coBaHo, Lo eBdemiaMm 30e0inblioro BUKOPUCTOBYHOTLCA Y MediiHOMY AWNCKYPCi
3 METOI0 TONEePaHTHOrO Ta NOM’SIKLLYBaNbHOrO BUCIIOBMOBAHHS, SIKE Mae Ha MeTi AOHECTV aapecaToBi HENPUEMHY iHGOp-
MalLlito 3aByanbOBaHO, YHUKaUM NPSIMOTO 3MICTY, LLO BiAMNOBIAHO CTAE Ha 3aBafi BUKOPUCTAHHIO CMiB, L0 MOXYTb BUKMMW-
KaTu HeraTuB Yy CBiOMOCTI Ntogen, BOAHOYAC BOHM CMPUSIOTb NMOKPALLEHHIO MO3UTUBHOMO CNOcoBy MucneHHs 6e3BigHOCHO
BiKy, CTaTTi, HauioHanbHOCTI agpecata. CroBO € roNoOBHUM 3HAPSAAAAM XypHanicta, a MegiiHui QUCKYPC € BigMIHHO
6a30t0 ANs TBOPEHHS Ta (PYHKLiOHYBaHHSA eBdeMiaMiB. Pesynsrat AOCNimxXeHHs 3acBiguyoTh, WO npouec eBdemisauii
€ HeBIg'EMHOI0 YaCTMHOK MeiiHOro ANCKYPCY, afke BiH 3M'SIKLYE, OMOMarae ToNepaHTHO BUCBITNNTU Ta NodaTh Hera-
TUBHY AN agpecaTa iHpopMaLito CycninbHOT, EKOHOMIYHOI, BINCbKOBOI, MEANYHOI TOLLO TEMATMKK.

Knio4oBi cnoBa: eBdemiam, eBdemisaLlis, HOMiHaLisA, Mefia, AUCKypC.

The pragmatic and linguistic peculiarities of the usage of euphemisms in the English-speaking media discourse have
been analysed in the article. The reasons for the active euphemisation in the media discourse have been provided. The
main approaches as to the definition of euphemism by the Ukrainian as well as foreign scientists of nowadays and the past
have been illustrated. Having done the thorough analysis of the scientific articles performed by Ukrainian linguists,
the notion «media discourse» has been theoretically defined. The notion «euphemism» has been suggested to be con-
sidered as one of the main elements of the media discourse language. The purpose of the article is to describe the main
reasons that define the usage of the euphemisms in the English media discourse. The methodology of the investigation
has been done via the description of the logic method of the analysis of scientific sources; descriptive method, definition
analysis and content analysis. The media discourse has been viewed as the need of society in the information about cur-
rent events. It has been proved to be multifactorial phenomenon in the field of communication and linguistics. The function-
ing of euphemisms in the media discourse has been revealed through social-cognitive, linguistic, social and psychological
aspects. Having done the thorough analysis of some of the media sources, the conclusion can be drawn that euphemisms
are mainly used in the media discourse with the viewpoint of making the expression sound tolerant and rather mild than
harsh in case a reporter should render the recipient the information that has negative impact. To do this the direct mean-
ing is shadowed not to create the negative vision of reality in the recipient’s perception. Thus the way of thinking improves
for the better regardless the recipients’ age, gender and nationality. The word is the main key instrument for the reporter,
the media discourse is the key are for the creation and functioning of euphemisms. The results of the provided investiga-
tion clearly state that the process of euphemisation is an essential part of the media discourse as it helps the recipients to
perceive the negative information of the social, economic, military, medical etc affairs in a positive way.

Key words: euphemism, euphemisation, nomination, media, discourse.
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